Cours du 15 12 2016    2 h de cours. 

Important vous devez bien savoir, entre autres (importante, vosotros debéis de saber bien, entre otras cosas) 

· Le verbe être au présent de l’indicatif. Par coeur ¡(de memoria)
· Les chiffres bien prononcés de 01 à 10
· La phonétique au mieux que posible (la fonética lo mejor que se pueda). 

Rappel : Pour interroger utilisez aussi la formule « est-ce que » 
Exemples :  Est-ce que vous êtes Monsieur, Madame…. ?
                     Est-ce que vous êtes français/française ?

Savoir répondre : Est-ce que vous parlez français ? Un peu !   (nouveau vocabulaire)
							Un tout petit peu (nouveau vocabulaire)
		     Est-ce que tu parles français ?     
                               Est-ce que tu parles espagnol ? / Anglais ? 

(aujourd’hui pas de phonétique, on ne fait pas de phonétique. (verbe faire=hacer)
Aujourd’hui on fait un exercice d’ecoute. 
Aujourd’hui nous avons vu ce dialogue pour se familiariser, nous allons travailler après les vacances de plus en plus des dialogues comme celui-ci pour prendre la souplesse de dialoguer. Je vous invite à regarder et essayer de RÉPÉTER ce dialogue de vous mêmes. (hoy hemos visto este diálogo, vamos a trabajar después de vacaciones cada vez más diálogos como estos para que cojáis la agilidad en el habla, que es de lo que se trata. Podéis oir y repetir. (la traducción se ha dado hoy en clase). 
Ejemplo : qu’est ce que tu fais dans la vie ?( a qué te dedicas) / Rendez-vous = cita.  Je peux = puedo, tu peux = puedes. Bien sûr = por supuesto. Mince = delgado (para evitar de dire « merde »(mierda). Pour être courtois(para ser cortés). Ce n’est pas grave = no es grave/no tiene importancia. Te rencontrer/encontrarte, conocerte (faire ta connaissace). Je viens de La Rochelle (vengo de La Rochelle=una ciudad de Francia). Je suis galeriste/tengo una galería en el distrito 10 de París (dans le 10e, ). En el décimo. (dixième). Acteur/actor / actrice/actriz. Je joue dans un théâtre( actúo en un teatro). Devine : Adivina. Peut-être : quizás, tal vez. Tu sais, je cherche un petit appartement, ( tu sais = sabes – aquí se puede traducir por « mira » para dar entrada a una pregunta. Chercher = buscar / Trouver = encontrar. Petit appartement/pequeño apartamento. Oui, je peux t’aider ( te puedo ayudar)
[bookmark: _GoBack]Mais il est déjà tard ( pero ya es tarde) J’ai rendez-vous avec un client = tengo una cita con un cliente. 

https://www.youtube.com/watch?v=Ihg0THFgJ9Q&feature=youtu.be 

   (pendant vos vacances de noël écoutez ce dialogue et essayer de le répéter, celui-ci ne rentrera pas dans l’évaluation, ce sera pour plus tard, mais il est conseillé de le travailler pour avoir la souplesse de parler). (souplesse=agilidad). 


Pour réviser. (très facile) (je vous les envoie par courrier). 

http://www.podcastfrancaisfacile.com/debutant/2007/05/cours-1a.html
http://www.podcastfrancaisfacile.com/debutant/2007/06/cours-1f.html





Vous devez maîtriser ce dialogue (debéis de dominar este diálogo).Savoir demander/questionner et savoir répondre(  Aujourd’hui on l’a travaillé en classe(hoy lo hemos trabajado en clase, saber preguntar y responder). 

· S’exercer : Vous êtes d’où…? (de dónde es Vd) … Je suis espagnol, je suis d’Espagne, de France, d’Italie. …
· Quel est votre Pays? (cuál es su país) L’Espagne, La France. 
· Vous êtes? Je suis Monsieur… Dupont… Madame….Leroy..  Mademoiselle… Duclos
· Tu es? Jacques, Jacques Marcel
· Tu es d’où? Je suis de Madrid, j’habite à Madrid 
· Vous habitez où? … à Paris
· Tu habites où?--- à Paris
· Vous travaillez où? Chez Leroy Merlin, pour le compte de Leroy Merlin
· Tu travailles où? Chez Auchamp, pour le compte d’Auchamp
· Quelle est ta nationalité? (tu nacionalidad)   Quelle = cuál (para el femenino singular) Je suis espagnol/espagnole, français/française… etc. 
· 
· Quelle est votre nationalité (su nacionalidad) Je suis portugais/portugaise, belge/belge, Suisse/suisse, etc. 
· Je suis de ( pour indiquer l’origine)(para indicar el origen) Attention ¡ origine c’est féminin en français. Je suis française, je suis d’origine française, espagnole, portugaise, marcoain/marocaine, Italien/Italienne 

Le nombre(el número, las cifras) : http://lexiquefle.free.fr/numero.swf      (mozzilla).
Regardez les chiffres(utiliez le mozzilla pour accéder sur ce site – mirad esta página, utilizar el mozzilla para ir a esta página).  Il est conseillé que vous regardiez les chiffres ( se aconseja que miréis las cifras para familiarizaros). 

On travaille l’interrogation : Quel, Quelle, Quels, Quelles. (aujourd’hui nous avons travaillé l’interrogation avec ces adjectifs interrogatifs – hoy hemos trabajado con estos adjetivos interrogativos). 


	
a) Avec la méthode, on lit on répète. 
b) http://www.lepointdufle.net/ressources_fle/adjectifs_interrogatifs_quel.htm
c) http://www.librosvivos.net/smtc/PagPorFormulario.asp?TemaClave=1108&est=2
	d) http://www.didieraccord.com/exercices/index.php?ex=1.3.3

Les possessifs UN SEUL POSSESSEUR PLUSIEURS CHOSES DÉTENUES ou possédées(poseídas) « Détenir=poseer) (aujourd’hui nous avons travaillé les possessifs de la page 22 de la méthode – hoy hemos trabajado los posesivos de la página 22 del método). 

(méthode page 22, le reste à la page 36… plus tard)

a) on explique
b) on fait l’exercice 8 et 9 en classe. 
c) http://www.edu365.cat/primaria/muds/frances/possessifs/
d) http://www.tapis.com.au/studentbook1/unit7/u07_grammaire_a01.html
(mon, ton, son, ma, ta, sa, mes, tes, ses. )
e) http://wps.prenhall.com/ca_ph_parmentier_enbons_7/46/11984/3067960.cw/content/
(votre, vos)

attention à (cuidado con) : C’est mon adresse, c’est ton adresse, c’est son adresse. 
C’est mon élève(élève = masculin ou féminin) c’est ton élève, c’est son élève. 
Attention au pluriel : Ce sont mes adresses, ce sont tes adresses, ce sont ses adresses. 
C’est mon histoire, c’est ton histoire.. etc. 
Quelle est la règle ? Avec un nom féminin qui commence par une voyelle, on utilise le masculin, mon, ton , son, au singulier, et non le féminin, ma, ta, sa. On ne peut pas dire  ma adresse

Petit oublie par manque de temps (pequeño olvido por falta de tiempo) 
Attention, attention ! On dit « chez moi, chez toi, chez vous , chez nous» et NON  ma maison, par contre(sin embargo),  Notre maison, votre maison, on ne l’utilise pas  trop même si c’est correct. 

Chez nous = dans notre Pays (en nuestro país), Chez vous = Dans votre Pays (en su país). 
Par exemple : Chez nous, en France,  les cadeaux de Noël c’est le jour de Noël, chez vous en Espagne, c’est/ce sont les Rois Mages, le 6 janvier. (c’est =langage parlé quand il s’agit du pluriel, mais à l’écrit on doit écrire «ce sont ». Il vaut mieux s’habituer à utiliser le pluriel « ce sont » (quand il s’agit = cuando se trata). 


Regardez ce vocabulaire supplémentaire, on le travaillera en classe à votre retour (mirar este vocabulario) Vous pouvez vous exercez. (podéis ejercitaros) 


Le vocabulaire supplémentaire. Les vêtements pour travailler les possessifs. 

Exemple : c’est mon pantalon, c’est ton pantalon, etc… 
                  C’est ma veste, c’est ta veste.. 

Les vêtements masculins. http://www.languageguide.org/french/vocabulary/men-clothing/
Les vêtements féminins. http://www.languageguide.org/french/vocabulary/women-clothing/

Nous avons vu un peu la famille(hemos visto un poco la familia)
Le père, la mère, le frère, la sœur, la tante, l’oncle. (el padre, la madre, el hermano, la hermana, la tía, el tío). 

Grand-père (el abuelo)
Grand-mère (la abuela) 
Les grand-parents (los abuelos) 

Nous avons vu et parlé (hemos visto y hablado) 

C’est mon père, c’est ton père, c’est ma sœur, ce sont mes frères, 

C’est mon fils (se pronuncia : « fis » (es mi hijo)
C’est ma fille ( es mi hija) (se pronuncia fiye)
C’est mon fils. «  il s’appelle comment ? » (cómo se llama) 
Ces mes frères «  ils s’appellent comment) (pronunciación : s’appell –«  ent no se pronuncia »)
Il s’appelle comment = cómo se llama. Elle s’appelle comment : cómo se llama. 
Ils(se pronuncia Il) s’appellent comment (cómo se llaman). Elles s’appellent comment – cómo se llaman. 


Vous devez réviser  pendant les vacances ( lo que tenéis que trabajar durante las vacaciones

 les contenus de la page 13 exercice 9, à la page 22 exercice 9. 

Pour s’exercer du cahier d’exercices de la page 7 exercice 11, à la page 16 exercice 9 inclus. 
Ne faites pas(no hacer) l’exercice 26 de la page 11. (para ejercitarse de la página 7 del cuaderno de ejercicios, ejercicio 11 a la página 16 ejercicio 9 inclusive. Estos ejercicios os ayudarán a revisar. 

Au retour des vacances on fera tous les exercices ensemble ici, après on travaillera les dialogues, après une évaluation de cette révision(cette=esta). (a la vuelta los haremos en clase, luego nos ejercitaremos en el oral, luego una evaluación. 

Pour souhaiter les vœux de fêtes de fin d’année. 

Bonnes fêtes de fin d’année,           
Joeux Noël 
Que le Père Noël soit généreux
Que les Rois Mages soient généreux. 
Bonne Année, Bonne Santé. 

On répond :  à vous aussi, de même, pareillement. 

On se revoit le 10 janvier. 
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